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 :ثحبلا صخّلم
 يانيف ةيرظن ءوض في ةيبرعلا لىإ ةيزيلنجلإا نم  The Woman in White ةياور ةجمرت مييقت لىإ ةساردلا هذه فد;
 ىلع ةساردلا تدمتعاو ،ةرشابلما يرغو ةرشابلما ةجمترلا بيلاسأ فشكت ةراتمخ عطاقم ليلتح برع كلذو ؛تينلبرادو
 ينب ةيفاقثلاو ةيوغللا تrدحتلا عم مجترلما لماعت ةيفيك ينّبتو ،ةيجمترلا رهاوظلا دصرل يليلحتلاو يفصولا جهنلما
 ةيفرلحا ةجمترلا لمعتساف ؛ةيجمرت بيلاسأ ةدع ينب نزاو مجترلما نأ جئاتنلا ترهظأو ،فدلها صنلاو يلصلأا صنلا

 ،ةيبرعلل ةيبولسلأا ةيصوصلخا اًيعارم ،ؤفاكتلاو عيوطتلاو ،لادبلإا لىإ ىرخأ عضاوم في ألج امنيب ؛عضاولما ضعب في
 تلااح دوجو عم ،عيوطتلا هيلي ،اًروضح رثكلأا هفصوب لادبلإا بولسأ زربو ،ةسلاسو ةقدب نىعلما لقن نامضو
 في بولسأ نم رثكأ عملج تلااح اًضيأ تظحولو ،اًماتم فرصتلاو ضاترقلاا بولسأ باغ امنيب ؛ةاكالمحاو ؤفاكتلل
 اًضيأ تلصوتو ،بيرعلا صنلا تايضتقم قفو هطبض وأ نىعلما حيضوتل ؛فذحو تافاضإ لاخدإ وأ دحاو عضوم
 تفشك عضاولما ضعب نأ يرغ ؛يلصلأا صنلا عم لياملجاو ليلادلا ؤفاكتلا ىلع ظافلحا في لاًاجمإ حنج مجترلما نأ لىإ
 بيردتو تينلبرادو يانيف بيلاس� قمعأ يعو لىإ ةجالحا زبري ام ؛بسنلأا بولسلأا رايتخا في قاستلاا بايغ نع
 ىلع ةظفاحمللف ةجمترلما امأو ،بيدلأا سلحاو ةيوغللا ةقدلا ينب نزاوتلا نمضت ،بركأ ةنوربم اهفيظوت ىلع ينجمترلما
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  ميهاربإ الله ةنلم ضيبلأا ءادرلا تاذ ةيبرعلا ةغللا لىإ زنيلوك يكليول The Woman in White ةيزيلنجلإا ةياور ةجمرت ليلتح

 

 ٨٥ ةرشع ةعباسلا ةنسلا - نياثلا ددعلا
 

 ،بسنلأا بيلاسلأا رايتخا في اًنيابت ترهظأ عضاولما ضعب نّأ يرغ ؛يلصلأا صنلا عم لياملجاو ليلادلا ؤفاكتلا
 .ةجمترلا لخاد عضاولما نم ددع في نيابتلا اذه سكعنا دقو

 .يصنلا ليلحتلا ،ؤفاكتلا ،لادبلإا ؛تينلبرادو يانيف ،ةيبدلأا ةجمترلا :ةيحاتفلما تاملكلا

 
Abstract: 

This study aims to evaluate the translation of the novel The Woman in White from English into 
Arabic considering Vinay and Darbelnet’s theory. This is accomplished through the analysis of 
selected passages that illustrate both direct and indirect translation techniques. The study adopts 
a descriptive and analytical approach to examine translational phenomena and to show how the 
translator addressed the linguistic and cultural challenges between the source and target texts. 
The results indicate that the translator employed a balanced range of translation techniques. In 
some cases, literal translation was used, while in others, substitution, adaptation, or equivalence 
was applied, taking into consideration the stylistic features of Arabic and ensuring an accurate 
and fluent transfer of meaning. Substitution emerged as the most frequently used technique, 
followed by adaptation, with fewer instances of equivalence and imitation. Borrowing and 
adaptation were entirely absent. The study also identified cases in which multiple techniques 
were combined within a single passage, as well as instances of additions and deletions 
introduced to clarify or adjust meaning according to the requirements of the Arabic text. The 
study concludes that the translator largely succeeded in maintaining semantic and aesthetic 
equivalence with the original text. However, some instances revealed inconsistency in the 
choice of the most appropriate style, underscoring the need for a deeper understanding of Vinay 
and Darbelnet’s methods and for training translators to apply them with greater flexibility. Such 
an approach helps maintain a balance between linguistic accuracy and literary sensibility while 
preserving semantic and aesthetic fidelity to the source text. Nonetheless, some inconsistencies 
in stylistic choices were observed across several parts of the translation. 
 
Keywords: Literary translation, Vinay and Darbelnet, substitution; equivalence, textual 
analysis. 
 
Abstrak: 

Kajian ini bertujuan menilai terjemahan novel The Woman in White daripada bahasa Inggeris 
ke bahasa Arab berdasarkan Teori Vinay dan Darbelnet, melalui analisis petikan terpilih yang 
menonjolkan penggunaan strategi terjemahan langsung dan tidak langsung. Kajian ini 
menggunakan pendekatan deskriptif dan analitis bagi mengenal pasti fenomena penterjemahan 
serta menjelaskan cara penterjemah menangani cabaran linguistik dan budaya antara teks 
sumber dan teks sasaran.  Dapatan kajian menunjukkan bahawa penterjemah mengimbangi 
pelbagai strategi terjemahan; terjemahan literal digunakan dalam beberapa konteks, manakala 
dalam konteks lain penterjemah menggunakan penggantian, penyesuaian dan kesepadanan, 
dengan mengambil kira ciri gaya bahasa Arab serta memastikan pemindahan makna yang tepat 
dan lancar. Strategi penggantian didapati paling dominan, diikuti oleh penyesuaian, manakala 
kesepadanan dan peniruan digunakan dalam kes-kes tertentu. Sebaliknya, strategi peminjaman 



 ةيبدلأاو ةيوغللا تاساردلا ةلمج

 

 ٨٦ ةرشع ةعباسلا ةنسلا - نياثلا ددعلا
 

dan transformasi bebas tidak digunakan sama sekali. Kajian ini juga mengenal pasti 
penggunaan gabungan lebih daripada satu strategi dalam satu konteks, selain penambahan dan 
pengguguran unsur tertentu bagi memperjelas atau menyesuaikan makna selaras dengan 
keperluan teks Arab. Kesimpulannya, penterjemah secara umum berjaya mengekalkan 
kesepadanan makna dan nilai estetika dengan teks asal. Namun begitu, beberapa bahagian 
menunjukkan ketidakkonsistenan dalam pemilihan strategi yang paling sesuai, sekali gus 
menonjolkan keperluan kepada pemahaman yang lebih mendalam terhadap pendekatan Vinay 
dan Darbelnet serta latihan penterjemah yang lebih sistematik dan fleksibel. Pendekatan 
sedemikian penting bagi memastikan keseimbangan antara ketepatan linguistik dan kepekaan 
sastera dalam terjemahan karya sastera. 

Kata kunci: terjemahan sastera, Vinay dan Darbelnet, penggantian, kesepadanan, analisis teks. 
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 ٨٧ ةرشع ةعباسلا ةنسلا - نياثلا ددعلا
 

 ةمدقم
 1زنيلوك يكليو يزيلنجلإا بتاكلل   The Woman in White ةياورل ةيبرعلا ةجمترلا مييقت ىلع ةساردلا هذه زكّرت
 ىدم سايق لىإ فد;و ،تينلبرادو يانيف ةيرظن ءوض في 2ضيبلأا ءادرلا تاذ :ناونعب ميهاربإ الله ةنم ا;زنجأ تيلا

 ةاعارم عم ،ةفاضلإاو ،فذلحاو ،لادبلإاو ،عيوطتلاو ،ةيفرلحا ةجمترلا لثم ةجمترلا بيلاسأ فيظوت في ةجمترلما حانج
 يليلحتلا جهنلماو ،ةيرظنلا رصانع عملج يفصولا جهنلما ةساردلا دمتعتو ،ةقّدب تلااعفنلاا لقنو بيولسلأا قاستلاا
 .ةجمترلا ةدوج ىلع مكلحاو صوصنلا ينب ةرشابلما ةنراقلما برع ،هتجمرتو يلصلأا صنلا ىلع اهقيبطتل

 في هماهسإو ،تينلبرادو يانيف ةيرظن قفو ةجمترلا ةدوج نمضت تيلا يرياعلما زاربإ نم ثحبلا ةيهمأ عبنتو
 يئاور لمع ىلع ترصتقا تيلا ةساردلا دودح ىلع ءيضي امك ،ةيزيلنجلإاو ةيبرعلا ينب ةيبدلأا ةجمترلا تاسارد ءارثإ
 ،ةيفاقثلاو ،ةينيدلا صوصنلا ةجمرت تلوانت تيلا ةقباسلا تاساردلا مكارت نم ةدافتسلاا عم ،هيف ةيرظنلا قيبطتو ،دحاو
 3.لوللحا حاترقاو تrدحتلا صيخشت في يليلحتلاو يفصولا جهنلما اهرودب تدمتعا تيلاو ،ةيبدلأاو

 ،ةيفاقثلا تادرفلما وأ ةينفلا روصلا لثم ةيئزج بناوج ىلع زيكترلا هزُوُاتج وهف ليالحا ثحبلا زَّييم ام امأ
 The  ةياورل ةلماكلا ةيبدلأا ةجمترلا مييقتل تينلبرادو يانيف ةيرظن في لثمتي ؛دٍدّمح يٍّرظن رٍاطإ ىلع هُدُامتعاو

Woman in White، لامج يرثيو ،ةرشابلما يرغو ةرشابلما ةجمترلا بيلاس� مجترلما مازتلا ىدم سايق حيتي ابم 
 .ةيبرعلا ةيبدلأا ةجمترلا في ةيقيبطتلا تاساردلا

 بيلاسأ في تينلبرادو يانيف ةيرظن ضرع لوانتي ذإ ؛يليلحتلاو يفصولا جهنلما ىلع ثحبلا اذه دمتعيو
 زنيلوك يكليول   The Woman in White ةياور ةسارد برع يلمعلا قيبطتلا ليلتح لىإ هجتي ثم ،اهرصانعو ةجمترلا
 ةعجارم تلشم لىولأا :ينتلحرم ىلع ت²ايبلا تعجمُ دقو .ميهاربإ الله ةنّلم ضيبلأا ءادرلا تاذ ةجمترلما ا;يرظنو
 نم ةيصن تانيع جارختسا ىلع ةيناثلا تزكر امنيب ؛حجانلا مجترلما صئاصخو ،ةجمترلا ةيرظنب ةقلعتلما تايبدلأا
 يرغ وأ ةرشابم( ةجمترلا عونو مجترلما صنلاو ،يلصلأا صنلا نمضتي لودج في تانيعلا هذه تفنّصُو ،ينتياورلا
 يانيف رصانع عم ةجمترلا ماجسنا ىدم نع فشكلل ليلحتلل تعضخ ثم ،مدختسلما بولسلأاو ،)ةرشابم
 .اهريوطتو ةيجمترلا تاساردلا زيزعت في مهسي ابم ثحبلا ةلئسأ نع ةباجلإاو جئاتنلا ةشقانبم لمعلا متتيخُو ،تينلبرادو
 تينلبرادو يانيف دنع اهرصانعو ةجمترلا بيلاسأ :لاًوأ
 ةيثحبلاو ةيملعلا ام;ابرخ اعجم ثيح ؛ةنراقلما ةجمترلا ملع داوّر زربأ نم تينلبراد ناجو يانيف لوب ناج نم ٌّلك دّعَـُي

 تاسارد في ةيعون ةلقن لثّم يذلا )م١٩٥٨( ةيزيلنجلإاو ةيسنرفلا ينب ةنراقلما تايبولسلأا وهو ،كترشلما ام½اتك في
 قورفلا اًزبرم ،ةيزيلنجلإاو ةيسنرفلا ينتغللا في صوصنلا ليلحتل اًيجهنمو rًرظن اًراطإ باتكلا مدّق دقف ؛ةجمترلا
 ةيلمع في قمعو ةقّد قيقتح في مهست ينجمترملل ةيلمع تاوطخو بيلاسأ عضو امك ،ةيوغللا دعاوقلاو ةيبولسلأا
 Comparative Stylistics of :ناونع تتح م١٩٩٥ ماع ةيزيلنجلإا لىإ اًقحلا لمعلا اذه مجرتُ دقو ،ةجمترلا



 ةيبدلأاو ةيوغللا تاساردلا ةلمج

 

 ٨٨ ةرشع ةعباسلا ةنسلا - نياثلا ددعلا
 

French and English: A Methodology for Translation، في اًساسأ اًعجرم ينلحا كلذ ذنم ىحضأو 
     4.ةنراقلما ةجمترلا لقح في جهنلماو ةيرظنلا ريوطت في غلÃ رثأ نم هل الم ،ينجمترلما بيردتو ةجمترلا ميلعت لامج

 ينتليسو لىإ اهميسقت ىلع موقي ةيجمترلا بيلاسلأ اًكسامتم rًرظن اًراطإ تينلبرادو يانيف مدّق دقو ،اذه
 ةجمترلاو ،ةاكالمحاو ،ضاترقلاا :يه ،بيلاسأ ةثلاث ةرشابلما ةليسولا نمضتتو ،ةرشابلما يرغو ةرشابلما :اهم ،ينتيسيئر
 عم لصلأا لىإ نوكت ام برقأ ةروصب ،فدلها ةغللا لىإ ردصلما ةغللا نم صنلا لقنب مجترلما موقي ثيح ؛ةيفرلحا
 ىلع ةاكالمحا زكّرت امنيب ؛يه امك ظافللأل تيوصلا لقنلÃ نىعيُ ضاترقلااف ،ةيوحنلاو ةيبولسلأا قورفلا ةاعارم
 يعارت ةقيقد ةيوغل تائفاكم دايجإ لىإ ةيفرلحا ةجمترلا فد; ينح في ،ةيلصلأا ةينبلا يكاتحُ ةيزاوم بيكارت ثادحتسا
 .فدلها ةغلل ةيوحنلا ةينبلأا

 ينب بيولسلأا وأ ليلادلا ؤفاكتلا قيقتح نع رشابلما لقنلا زجعي امدنع دمتعتُ يهف ةرشابلما يرغ ةليسولا امأ
 ،عيوطتلاو ،لادبلإا :يه ،بيلاسأ ةعبرأ ةليسولا هذه نمضتتو ،ةيفاقثلاو ةيوينبلا قراوفلا ببسب كلذو ،ينتغللا
 ىعسي اميف ،فدلها ةغللا ماظن بساني ابم ةيوحنلا ةئفلا لادبتسا دنع لادبلإا مدختسيُو ؛فرّصتلاو ،ؤفاكتلاو
 نىعيُف ؤفاكتلا امأ ؛ةفدهتسلما ةغللا في دئاسلا بولسلأا يرياعم عم مءلاتي ابم يربعتلا ةغايص ةداعإ لىإ عيوطتلا
Ãرثكأ نم فرصتلا برتعيُ ينح في ،فدلها ةغللا في اًيفاقثو اًيفيظو اهلباقي ابم ،لاثملأاو ةيحلاطصلاا يرباعتلا لادبتس 
 .ةفولأمو ةلوبقم لئادب دايجإ برع فدلها ةغللا في ةدوجولما يرغ ةيفاقثلا فقاولما ةجمترب هطابترلا اًديقعت بيلاسلأا

 يعاولا رايتخلاا نم مجترلما نكّتم ذإ ؛ةنراقلما ةجمترلا ملعل يجهنلما ساسلأا اهلمجبم بيلاسلأا هذه لكّشتُو
 ىلع رصتقي لا ةجمترلا ةيلمع حانج نإف مّـث نمو ،فياقثلا قايسلاو صنلا ةعيبطل اًقفو رشابلما يرغ وأ رشابلما لقنلا ينب
 مستي زٍاوم صن جاتنإ ىلع ةردقلا ىلعو ،ةيفاقثلاو ةيوغللا قورفلا ةاعارم ىلع اًضيأ موقي لب ،بسحف نىعلما لقن
Ã5.ةيبولسلأا هتيصوصخ وأ هتيلامبج للاخلإا نود يلصلأا صنلل لياصتلاا ضرغلا ققيحو ،ةيفيظولاو ةيوغللا ةملاسل 
Sحجانلا مجترلما صئاصخ :اًين  
 يفف ؛مجاعلماو رداصلما ينب هتافيرعت تعونت دقو ،ينّبو حضوأ نيعي يذلا مجرت لعفلÃ مجترلما ةملك لصأ طبتري
 ميهاربإ جاح يدمج ىري امنيب ؛ىرخأ لىإ ةغل نم صوصنلا لقني يذلا صخشلا هن� مجترلما فَّرعيُ نياعلما مجعم
 ةجمترلا :ينيسيئر ينعون ينب زييمتلا عم ،ا;اذ ةجمترلا ةيلمعب مئاقلا وه مجترلما نأ ةيويلالماو ةيبرعلا ينب ةجمترلا هباتك في
 .ةيوفشلا فقاولما في ناجمترلا اهلاوتي تيلا ةيروفلا ةجمترلاو ،ةبوتكلما صوصنلا لقنب مجترلما اهيف موقي تيلا ةيريرحتلا
 .يلمعلا لاÏا في مجترلما راودأ ةيددعت سكعي تافيرعتلا في عونتلا اذه

 صلختل ،ليلايد ناجو وكوف تافيرعت ةشقانم برع مجترملل عسوأ ةيؤر وديلوب Ðرام ةثحابلا تمدّق دقو
 لعيجو ،ةيفاقثلاو ةيوغللا تافلاتخلاا فيضتسي ،صوصنلل عٍاو ئراق لب ،تاملكلل لق² درمج سيل مجترلما نأ لىإ
 جاتنإ ةداعإ في مهاسي اًيفاقث لاًعاف مجترلما حبصي ،قلطنلما اذه نمو .رشبلا ينب لدابتلا تايلمعل اًيح اًطيسو هسفن
 .يركفلاو نياسنلإا راولحا في ةكراشلما لىإ ةيوغللا ةينقتلا دودح زواجتي رودب علطضيو ،تايلاملجاو نياعلما
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 ناقتإ الهوأ ؛ةيساسأ طورش ةعبرأ قيقحتب طبترم مجترلما حانج نأ لىإ ةرصاعلماو ةيمدقلا تاساردلا يرشت امك
 عوضوبم مالملإا اهينÐو ،ةيفاقثلا تلالادلاو بولسلأا في اًضيأ لب ،بسحف مجعلماو دعاوقلا في سيل ،قمعب ينتغللا
 ةقداصلا ةبغرلاو فغشلا كلاتما اهثلÐو ،ةينوناق مأ ةيهقف مأ ةيبدأ تناكأ ءاوس ،ةصصختلما ا;لاامجو صوصنلا
 هبولسأو فلؤلما ةيصخش مهف ىلع ةردقلا وهف عبارلا طرشلا امأ ؛ةيمكارت ةبرخو برص نم هبلطتي ابم ،ةجمترلا ةسراملم
 6.فدلها ةغللا في ئراقلا ىدل لياملجاو يسفنلا اهدعب ىلع ظافلحا عم ،ةنامأو حوضوب صوصنلا لقنل ؛نيفلا

Sةيضرلما ةجمترلل ةيساسلأا تاراهلما  :اُثل  
 زانجإ في مجترلما حاجنل ةيساسأ زئاكر ،ةيقيبطتلا تrافكلا بناج لىإ ،ةيليلحتلاو ،ةيفاقثلاو ،ةيوغللا تاراهلما دّعَـُت
 رمتسلما بيردتلا برع هتاردق ةيمنت لىإ مجترلما جاتيح لب ،اهدحو ةيرظنلا ةفرعلما يفكت لا ذإ ؛ةيضرمو ةقيقد ةجمرت
 ىلع يغبني تيلا ةيرهولجا تاراهلما نّأ لىإ تاساردلا تصلخ دقو .ةبرلخا يوذ ينجمترلما نم ملعتلاو ةعساولا ةءارقلاو
 ةيللادلا ا;اقبط ليلتحو ،صوصنلل قيمعلا نىعلما كاردإ نم هنكّتم تيلا ءورقلما مهف ةراهبم أدبت ،سخم اهكلاتما مجترلما
 .مجَترلما صنلا في ةينفلا هحورو فلؤلما بولسأ ىلع ظافلحا نمضي ابم ،ةيغلابلاو

 مادختسÃ نياعلماو تاحلطصلما ةقد نم دكأتلا لىإ مجترلما جاتيح ثيح ؛ثحبلا يهف ةيناثلا ةراهلما امأ
 فدهتسلما روهملجا ةفرعم دّعَـُتو .ةدناسلما تاودلأاو ةينوتركللإا رداصلما نع لاًضف ،ةغللا ةيئانثو ةيداحأ مجاعلما
 Öًراق وأ اًصصختم ناك ءاوس ،يقلتلما ةيفلخ فلاتخÃ تادرفلما تارايتخا فلتتخ ذإ ؛ةيلمعلا هذه في اًمّهم اًرصنع
 ةينبلا ليلتحو ،rÃًإو Ãًاهذ ةجمترلاو يلصلأا صنلا ينب ةنزاولما يضتقت تيلا ،يليلحتلا يركفتلا ةراهم تي× ثم .rًداع
 .نىعلما طبارت ىلع ظفايحو يلصلأا صنلا دصقم نع فارنحلاا عنيم ام ؛ةينمضلاو ةرهاظلا نياعلماو بولسلأاو

 حضاو بولس� فدلها ةغللا في نياعلما ءانب داعيُ ثيح ؛ةغايصلا ةداعإو ءاشنلإا في ةعبارلا ةراهلما لثمتتو
 ؛قيقدتلاو ميظنتلا يهف ةسمالخا ةراهلما امأ ؛ةفلتخلما ةباتكلا عاونأو ميقترلا تاملاعو وحنلا دعاوق يعاري لسلستمو
 أطخ يأ نلأ ؛،ليصافتلا قدلأ هابتنلااو ،يجهنم لكشب هماهم ميسقتو ،ةءافكب هتقو ةرادإ مجترلما ىلع يغبني ذإ
 رارمتسÃ اهريوطتو سملخا تاراهلما هذه كلاتما نإف مّـثَ نمو ،هلمك� مجَترلما صنلا ةدوج ىلع سكعني دق طيسب
 7.حوضولاو ةناملأاو ةقدلÃ مستت ةجمَترم صوصن جاتنإ مجترملل نمضي

 :ةياورلل ةجمترلا بيلاسأ ليلتح
 طّخ دجِوُ اذإو ،لودج لكش في ا½ولسأو ةجمترلا عونو مجَترلما صنلاو يلصلأا صنلا ضرَعيُس ،ليلحتلا اذه في
 لىإ رظنلا نود طقف يربعتلا كلذ وأ ةملكلا كلت ليلتح ىلع بّصنم زيكترلا نأ نيعي اذهف ،يربعت وأ ةملك تتح
 .ةلماك ةلملجا

١. 
Large trusting eyes (pg17) يلصلأا صنلا  

 )ردصلما ةغللا(
 )فدلها ةغللا( مجترلما صنلا )١٦ص( ناتقثاو ن9يربك نانيع



 ةيبدلأاو ةيوغللا تاساردلا ةلمج
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 يرغو رشابلما( ةجمترلا عون رشابلما
 )رشابلما

 ةجمترلا بولسأ ةاكالمحا
 عملجا ةغيصب  eyesةملك نإ ذإ ؛ةيبرعلا ةغلل ةيوحنلا ةدعاقلا ةاعارم عم ةملكب ةًملك بيكترلا اذه مجَتريُ

 ةغللا في امك عملجا مادختسا نم لاًدب "نانيع" نىّثلما ةغيص لىإ فدلها ةغللا في مجَترتُ امنيب ؛ةيزيلنجلإا ةغللا في
 اذ½و ؛)ناتقثاو نÛيربك( نىّثلما تعنلا ةغيص لىإ مجَترتُو ،يننيعل ةفص يهف large trusting ةرابع امأ ؛ردصلما
 .نىعلمÃ للاخلإا نود بسانم يوغل ئفاكم لامعتسÃ صنلا لقن نم مجترلما نكّمتي

٢. 
What on earth was such a woman doing all by herself (pg17) ردصلما ةغللا( يلصلأا صنلا( 

 )فدلها ةغللا( مجترلما صنلا )١٦ص( اهدحو هذهك ةأرما هلعفت يذلا ام
 يرغو رشابلما( ةجمترلا عون رشابلما يرغ

 )رشابلما
 ةجمترلا بولسأ عيوطتلا

 ؛اًيفاقث ةيزيلنجلإا ةغللا في دجوي بيكترلا اذه ثيح "يذلا ام" لىإ what on earth مجتري ،ةلملجا هذه في
 ،ةيبرعلا ةغللا في ةميقلا سفنب ىرخلأا بيكاترلا ضعب بيكترلا اذه لبقي نكلو ؛ةيبرعلا ةغللا في دجوي لا نكلو
 في ةيفاقث ةدوبج نىعلما لاصيإ في مجترلما عاطتسا ذإ ؛"ضرلأا هجو ىلع ام"و ،"ضرلأا ىلع ام"و ،"اذام" :لثم
 .دارلما نىعلما ءاقبÞ فدلها ةغللا

٣. 
It’s been a great pleasure meeting you (pg31) يلصلأا صنلا  

 )ردصلما ةغللا(
 )فدلها ةغللا( مجترلما صنلا )٣٠ص( كلباقأ نأ ميظعلا يرورس يعاود نم نإ
 يرغو رشابلما( ةجمترلا عون رشابلما يرغ

 )رشابلما
 ةجمترلا بولسأ  لادبلإاو عيوطتلا

 لىإ  pleasure ةملك لوّيح ذإ ؛دحاو عضوم ءانثتسÃ ،ةملكب ةًملك ةيّفرح ةًجمرت ةلملجا هذه مجترلما مجرت
 نم اًعون ةلجاعلما هذه دّعتُو ،"²أ" يرمض ىلع ةللادلل ملّكتلما ءr اهيلإ اًفيضم ،»يرورس يعاود« ةبكّرم ةرابع
 ؛"كلباقأ نأ" لىإ   meeting you مجتري ثم .ئفاكلما نىعلما ةغايص في اًيبولسأ اًعيونت مدّق مجترلما نلأ ؛عيوطتلا

 ىلع يريغت أرطي لا ةللادلا ثيح نمو ،فدلها ةغللا في لعفلÃ ردصلما ةغللا في مسلاا نم ةيفرص ةًئف لدبتسا ثيح
 .ةيلّكلا هتدوج نم ديزتو صنلا يرثتُ ةيبولسلأا تارايتخلاا هذه نّأ يرغ ؛يلصلأا نىعلما
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٤. 
I had just agreed to this plan (pg43) يلصلأا صنلا  

 )ردصلما ةغللا(
 )فدلها ةغللا( مجترلما صنلا )٤٢ص( ةظلحا هذه ىلع وتلل تقفاو دق تنك
 يرغو رشابلما( ةجمترلا عون رشابلما يرغ

 )رشابلما
 ةجمترلا بولسأ ؤفاكتلا

 .just ظفل ةيزيلنجلإا في هلباقي ،ةيبرعلا ةغللا في اًيحلاطصا اًيربعت اهفصوب  "وّتلل" ةملك ىلع ليلحتلا زكّري
 نع ثحبلÃ ،ؤفاكتلا بولسأ راتخا مجترلما نأ يرغ ؛"طقف" نىعلما حبصلأ ؛فدلها ةغللا لىإ ةيفرح ةجمرت مجِرتُ اذإف
 .ةيفاقثلا تافلاتخلال اًعبت توافتت دق ةيللادلا ةميقلا تناك نإو ،دوصقلما نىعلما ىلع ظفايح ئفاكم يرٍبعت

٥. 
She picked up her cloth (pg53) يلصلأا صنلا  

 )ردصلما ةغللا(
 )فدلها ةغللا( مجترلما صنلا )٥٢ص( اهشامق ةعطق تطقتلا
 يرغو رشابلما( ةجمترلا عون رشابلما يرغ

 )رشابلما
 ةجمترلا بولسأ لادبلإا

 لىإ ةيزيلنجلإا في لعافلÃ أدبت ةيسما ةغيص نم ةلملجا لوّح ذإ ؛بييكترلا لادبلإا بولسأ لىإ مجترلما ألج
 نىعلما ىلع ليوحتلا اذه ظفاح دقو ،فدلها ةغلل يوحنلا ماظنلا كلذب اًيعارم ،ةيبرعلا في لعفلÃ أدبت ةيلعف ةغيص
 .بيرعلا بولسلأا عم اًماجسناو ةسلاس مجَترلما صنلا بسكأو ،يلصلأا

٦. 
But I’m sure she will talk openly to a woman than a man 
(pg59) 

  يلصلأا صنلا
 )ردصلما ةغللا(

 لجر لىإ تْملكت ول امم ةأرما لىإ بركأ ةحارصب ملكتتس اwأ نم دكأتم نينكل
 )٥٨ص(

 )فدلها ةغللا( مجترلما صنلا

 يرغو رشابلما( ةجمترلا عون رشابلما
 )رشابلما

 ةجمترلا بولسأ )تاملكلا ضعب ةفاضإ( ةيفرلحا ةجمترلا



 ةيبدلأاو ةيوغللا تاساردلا ةلمج
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 ،"بركأ" :لثم ظافللأا ضعب فاضأ مجترلما نأ يرغ ؛ةفاك ا;املكب ةيبرعلا ةغللا لىإ ةلملجا هذه مجَترتُ
 ،يلصلأا نىعلما ىلع ظفاحتُل تءاج لب ،ةلمجلل ةماعلا ةللادلا في ةفاضلإا هذه رثؤت لمو ،نىعلما حيضوتل "تملّكت"و
 .فدلها ةغللا في هحوضو زبرتُو
٧. 

In safe hands (pg69) يلصلأا صنلا  
 )ردصلما ةغللا(

 )٦٨ص( ينتنيمأ نيدي ينب
 

 )فدلها ةغللا( مجترلما صنلا

 يرغو رشابلما( ةجمترلا عون رشابلما
 )رشابلما

 ةجمترلا بولسأ ةاكالمحا
 ةملك تءاج ذإ ؛فدلها ةغللا في ةيوحنلا ةدعاقلا ةاعارم عم ةيبرعلا لىإ يوغللا بيكترلا اذه مجَتريُ

 نع مجترلما نÃأ دقو ،ةيبرعلا بيكاترلا في ةحضاو اهبصن ةملاعو ،نىّثلما ةغيص ىلع "نيدي" ةملكل ةًفص »ينتنيمأ«
 دّعَـُيو ،مجَترلما صنلا في ةيبيكترلا ةينبلا ماجسنا ىلع ظفاتح تيلا ةمئلالما ةغيصلا رايتخا نم هنَّكمَ خسار يونح يعو
 ةيللادلا ةفيظولÃ وأ قايسلÃ للاخإ نود ،ةقدب دوصقلما يلصلأا نىعلما لقن في هحانج ىلع لاًيلد رايتخلاا اذه
 ةحضاو ةجمترلا تءاجف ،ءادلأا نسحو ،ةحاصفلا ثيح نم بيرعلا بولسلأا ةملاس ىلع ظفاح امك ،ظفلل
 ةناملأاو ،ةيوحنلا ةقدلا ينب عملجا في هتءافك هسفن تقولا في زبرتُو ،فدلها صنلل ةيوغللا ةينبلا يعارت ،ةميلسو
 .ةيللادلا

٨. 
Isn’t quite right (pg85) يلصلأا صنلا  

 )ردصلما ةغللا(
 )٨٤ص( اماتم ماري ام ىلع سيل

 
 )فدلها ةغللا( مجترلما صنلا

 يرغو رشابلما( ةجمترلا عون رشابلما يرغ
 )رشابلما

 ةجمترلا بولسأ ؤفاكتلا
 لوبقلا رابتعلاا في ذخêو ،ليلادلا ؤفاكتلا ققّيح ةيبرعلا ةغللا في ئفاكم يرٍبعت مادختسا لىإ مجترلما أجلي

 ةجمترلا لىإ ءوجللا نود يلصلأا نىعلما لقن نمضت ةملكلل ةليدب ةغايص رايتخا برع كلذو ،ئراقلا ىدل فياقثلا
 هتيلباقو صنلا ةسلاس ززّعي ام ؛فدلها ةغللا في ةيلوادتلا فارعلأا عم اًماجسنا رثكأ بولسلأا اذه دّعَـُيو ،ةيفرلحا
 .مهفلل
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٩. 
Laura was still underage (pg95) يلصلأا صنلا  

 )ردصلما ةغللا(
 )٩٤ص( نيوناقلا نسلا تتح لازت لا ارولا تناك
 

 )فدلها ةغللا( مجترلما صنلا

 يرغو رشابلما( ةجمترلا عون رشابلما يرغو رشابلما
 )رشابلما

 ةجمترلا بولسأ )حلطصملل( ؤفاكتلاو ةيفرلحا ةجمترلا
 .يلصلأا صنلا في ةملك لكل لباقم دايجإ لىإ مجترلما ىعسي ثيح ؛اهرهوج في ةيفرح ةجمرت هذه دّعَـُت

 لا" لىإ still ةجمرت لثم ،ةقدب اهانعم نع يربعتلل فدلها ةغللا في ةملك نم رثكأ بلّطتت ظافللأا ضعب نّأ يرغ
 هتاذ نىعلما لقني ئفاكم يحلاطصا يربعت دوجو لىإ كلذ دوعيو ،"نيوناقلا نّسلا نود ام" لىإ   underageو ،"لازت
 .ينتغللا ينب

١٠. 
But it was quite impossible to tell whether she was any 
happier (pg113) 

  يلصلأا صنلا
 )ردصلما ةغللا(

 )١١٢ص( دعسأ لاح في تناك  اذإ ام زرحأ نأ اماتم ليحتسلما نم ناك نكل
 

 )فدلها ةغللا( مجترلما صنلا

 يرغو رشابلما( ةجمترلا عون رشابلما
 )رشابلما

 ةجمترلا بولسأ )ةملكلا ةد�ز( ةيفرلحا ةجمترلا
 راسلما اذه نّأ يرغ ؛يزيلنجلإا صنلا في ةملك لكل بيرعلا ئفاكلما نع ثحبلا ىلع هجهنم في مجترلما دمتعي

 ةجمترب ظافللأا ضعب لبَاقتُ دق ،لاثلما ليبس ىلعف ؛ةرشابلما ةيفرلحا نم لاًدب ةيللادلا ةجمترلا قيبطت ²ًايحأ مزلتسي
 ،ةلالحا هذه فيو ،tell ةملكل رشابلما لباقلما ىلع دامتعلاا نم لاًدب ،"نّظلا" نم اًبيرق نىعم لمتح تيلا "زرحأ" لثم
 ،قايسلا عم اًماجسنا رثكلأا ظفللا راتخيل ،صنلل يفلخا وأ نيمضلا نىعلما فاشكتسا ىلع هتردق مجترلما لعِّفيُ

 ةيرورض اìّأ يرغ ؛يلصلأا صنلا في اله دوجو لا تيلا "لاح" لثم ةملك لاخدÞ ةييرسفتلا ةفاضلإا لىإ أجلي دق امك
 .فدلها ةغللا ئراق لىإ الهاصيإ فلؤلما دارأ تيلا ةللادلا قيقتحو ليوادتلا ؤفاكتلا نامضل

١١. 
As gently as I could (pg115) يلصلأا صنلا  

 )ردصلما ةغللا(
 )١١٤ص( هلذب نينكمأ فطل ىصق�
 

 )فدلها ةغللا( مجترلما صنلا



 ةيبدلأاو ةيوغللا تاساردلا ةلمج
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 يرغو رشابلما( ةجمترلا عون رشابلما يرغ
 )رشابلما

 ةجمترلا بولسأ )ةملك ةفاضإ( عيوطتلا
 ىلعف ،ينصّنلا ينب ليوادتلا ؤفاكتلا قيقحتل ةيلآ هفصوب بيولسلأا عيوطتلا لىإ عضولما اذه في مجترلما أجلي

 ةليدب ةغايص نيّبت لىإ مجترلما عفدي ام ؛رشابم يحلاطصا لباقم ةيبرعلا في رفاوتي لا ،as gently as يربعتلا ىوتسم
 I ةجمرت في امأ ؛يزيلنجلإا لصلأا نع لاًكش فلتيخ ناك نإو دوصقلما رثلأا ققّيح رايخ وهو ،"فطل ىصق�" يه

could  يذلا رملأا ،"هلذب نينكمأ" يربعتلا حبصيل "لذب" ةظفل ةفاضإ برع ةللادلا عيسوت لىإ مجترلما دمع دقف 
 ظافلحا ينب مجترلما عميج اذكهو ،فدلها ةغللا في صنلل ليلادلا بنالجا يرثيُو ،لوذبلما دهلجا لىإ حوضوب يرشيُ
 .فدلها ةغلل ةيبولسلأا يرياعلما عم اًماجسنا رثكأ ةغايص جاتنإو ،يلصلأا نىعلما ىلع

١٢. 
The Count, who had been carrying his mice in their cage, 
opened the door (pg131) 

  يلصلأا صنلا
 )ردصلما ةغللا(

 )فدلها ةغللا( مجترلما صنلا )١٣٠ص( بابلا اهصفق في هنارئف لميح ناك يذلا تنوكلا حتف
 يرغو رشابلما( ةجمترلا عون رشابلما يرغ

 )رشابلما
 ةجمترلا بولسأ لادبلإا

 لثم ةيبيكرت ةنوربم فدلها ةغللا حمست ذإ ؛لادبلإا بولسأ مدختسا مجترلما نأ حضتّي ،مجترلما صّنلا في
 صنلا فلابخ ،ةيلعف ةلمبج تأدب ةيبرعلا في ةلملجا نأ دنج ،ةرابعلا هذه في رظنلا برعو ،هيرخ× وأ هب لوعفلما يمدقت
 ،ةيبرعلل ةيوحنلا ةينبلا عم مءلاتيل ةملكلا عقوم في لادبتسا ثدح كلذبو ؛ةيسما ةلمبج لّهِتُسا يذلا يزيلنجلإا
 .لصلأا عم ةئفاكتم ةروصب نىعلما لقن هسفن تقولا في نمضيو

١٣. 
She told me many things that made my heart very sad within 
me (pg141) 

  يلصلأا صنلا
 )ردصلما ةغللا(

 )فدلها ةغللا( مجترلما صنلا )١٤٠ص( يلخاد في ةليقث نيتلعجو ادج ايرثك بيلق تْنزحأ ةيرثك ءايش� نيتبرخأ
 يرغو رشابلما( ةجمترلا عون رشابلما يرغ

 )رشابلما
 ةجمترلا بولسأ عيوطتلاو لادبلإا

 اهتمءلام ىدمو ةيبولسلأا ةينبلا ةاعاربم اهلجاع مجترلما نأ مجترلما صّنلا في طخ اهتتح تيلا ةرابعلا في رهظي
 لبق يلصلأا صنلا في درِتَ تيلا "نيتلعجو" ةرابع في تاملكلا بيترت لادبإ لىإ لاًوأ ،دمع دقف .بيرعلا ئراقلا ةقئاذل
 هذه طبرب اًينÐ ماق ثم ،بيرعلا بييكترلا ماظنلا عم مجسني ابم ،هدعب ام لىإ فدلها ةغللا في اهلقنف ،heart مسلاا
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 فرّصتلا اذ½و ؛ةظحللا كلت في لطبلا بلق ىلع ميّيخ يذلا يسفنلا ضابقنلاا ةللاد دسّجيُل ؛"ةليقث" ةظفلب ةرابعلا
 ينب عجم ذإ ؛اًفعاضمُ اًيغلاب اًرثأ صنلا ىلع مجترلما ىفضأ ،عيوطتلا بولسأ راطإ في جردني يذلا يجمِترلا
 .ةجمترلا ةيلمع في لياملجاو يغلابلا دعبلÃ هيعو سكعي يذلا رملأا ،دحاو ءانب في ينتفلتمخ ينتيجيتاترسا

١٤. 
I knew that Sir Percival was expected back that afternoon 
(pg145) 

  يلصلأا صنلا
 )ردصلما ةغللا(

 )فدلها ةغللا( مجترلما صنلا )١٤٤ص( رهظلا دعب ةترف في لافيسرف يرس دوعي نأ رظتنلما نم نأ تفرع
 يرغو رشابلما( ةجمترلا عون رشابلما يرغ

 )رشابلما
 ةجمترلا بولسأ لادبلإا

 ةملكلا تلوّتح ثيح ؛مجَترلما صنلل يوغللا ماظنلا لخاد يوينب لٍادبتسا ىلع عضولما اذه في مجِترلما دمتعي
back، اًسما يلصلأا صنلا في درِتَ تيلا Ûةغللا في )دوعي نأ( بصنلا فربح قوبسم عراضم لعف لىإ ،ةفصل اًعب 

 "لافيسرف يرس" مسلاا عقوم نإ ذإ ؛ينتغللا ينب ةيوحنلا ةدعاقلا فلاتخÃ يٍعو نع ليوحتلا اذه فشكيو ،ةيبرعلا
 اذه رصتقي لاو ،لعفلا مسلاا قبسي ثيح ؛ردصلما صنلا فلابخ ،"دوعي نأ" لعفلا دعب ءاج مجَترلما صنلا في
 ززّعيُو ،حضوأ اًيبولسأ Ãًايسنا ةجمترلا حنميل كلذ زواجتي لب ،فدلها ةغلل ةيوحنلا دعاوقلا ةاعارم درّمج ىلع ءارجلإا
 تيأيل مسلاا رَّخؤيُ ينح في ،زيكترلا طّمح اهلعيجو ،ةكرلحا زبرِيُل ةرادصلا عقوم في لعفلا عضي ثيبح ؛ةيغلابلا اهتللاد
Ûصنلل بيرعلا ئراقلا يقّلت في اًفلتمخ اًرثأ كتري يذلا رملأا ،لعفلل اًعب. 

١٥. 
Thank goodness (pg159) يلصلأا صنلا  

 )ردصلما ةغللا(
 )١٥٨ص( � دملحا

 
 )فدلها ةغللا( مجترلما صنلا

 يرغو رشابلما( ةجمترلا عون ةرشابلما يرغ
 )رشابلما

 ةجمترلا بولسأ ؤفاكتلا
 ةغللاو ةيزيلنجلإا ةغللا ينب نييدلاو فياقثلا نيابتلا نم thank goodness يربعتلا ةجمرت في فلاتخلاا أشني

 ؛ةيكيلوثاك ةيحيسم ةيفلخ نم يزيلنجلإا يربعتلا قلطني ينح في ،ةيملاسإ ةديقعب بيرعلا قايسلا طبتري ذإ ؛ةيبرعلا
 ةغللا في فلتمخ بيكرت رايتخا لىإ مجِترلما أجلي ثيبح ؛ينتغللا ينب ةغايصلا نيابتت ،يعجرلما فلاتخلاا اذه ببسبو
 صنلا اهلميح تيلا تلااعفنلااو رعاشلما لقن ىلع اًرداق هسفن تقولا في لّظيو ،يقّلتلما ةفاقث ةيصوصخ يعاري فدلها
 .يلصلأا



 ةيبدلأاو ةيوغللا تاساردلا ةلمج
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١٦. 
I saw two tiny red lights (pg161) يلصلأا صنلا  

 )ردصلما ةغللا(
 )١٦٠ص( نيوارحم ينقيقد نيرون تيأر
 

 )فدلها ةغللا( مجترلما صنلا

 يرغو رشابلما( ةجمترلا عون رشابلما
 )رشابلما

 ةجمترلا بولسأ ةيفرلحا ةجمترلا
 ةغللا في ةئفاكم ةملكب يلصلأا صنلا في ةملك لك لباقي ثيبح ؛ةًيّفرح ةًجمرت بيكترلا اذه مجِترلما مجتري

 ؛فدلها ةغللا في بارعلإا دعاوقب مزتلي ،ينتغللا ينب ةيفرصلاو ةيوحنلا دعاوقلا فلاتخا لىإ رظنلÃو ،هنّأ يرغ .ةيبرعلا
 ."نيرون"  :ـــل ينتفص امìوكل ،"نيوارحم"و ،"ينقيقد" ينتملكلا لىإ نىّثلما ءr في ةلثّمتم بصنلا ةملاع فيضيف

١٧. 
to do  which I was very gladHe asked me to go instead, 

(pg179) 
 )ردصلما ةغللا( يلصلأا صنلا

 اذه لعفل اميظع ارورس نيرّسأ يذلا رملأا ،هنع لادب بهذأ نأ نيم بلط
 )١٧٨ص(

 )فدلها ةغللا( ةجمترلما صنلا

 يرغو ةرشابلما( ةجمترلا عون رشابلما يرغ
 )ةرشابلما

 ةجمترلا بيلاسأ لادبلإاو عيوطتلا
 ةفاضÞ ةغايصلا عيونت لىإ مجترلما دمعي ثيح ؛عيوطتلا لاًوأ ؛ينسيئر ينبولسأ تتح ةجمترلا هذه جردنت

 دئاسلا بيولسلأا قوذلل ةًاعارم كلذو ،رشابم لكشب »يذلا« لوصولما مسلاا مادختسا نم لاًدب "رملأا" ةملك
 ،يزيلنجلإا صنلا في glad عم لاًاح درِتَ تيلا very ةملك مجترلما لدبتسي ذإ ؛لادبلإا اًينÐو ،فدلها ةغللا ءارّق ىدل
 ."رّسأ" لعفلل قلطم لوعفم يهف اهسفن "اًرورس" ةظفل امأ ؛ةيبرعلا ةغللا في "اًرورس" ةملكل ةعبÛ "اًميظع" ةفصب
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 : The Woman in White ةياور نم ةراتخلما ةجمترلما صوصنلا مييقت
 يمكاترلا ددعلا ةجمترلا بولسأ ةجمترلا عون

 0 ضاترقلاا رشابلما
 2 ةاكالمحا
 3 ةيفرلحا ةجمترلا

 1 ؤفاكتلاو ةيفرلحا ةجمترلا 
 3 لادبلإا رشابلما يرغ

 2 عيوطتلا
 3 لادبلإاو عيوطتلا
 3 ؤفاكتلا
 0 فرصتلا

 0 حترقلما يرغ بولسلأا رخآ
 ةجمترلا بيلاسأو ،ةاكالمحاو ةيفرلحا ةجمترلا لثم ةرشابلما ةجمترلا بيلاسأ ينب اًنـيُابت ةراتخلما ةلثملأا مييقت رهظيُ

 ىدمو ،بيولسلأا ماجسنلااو ،ةيوغللا ةقدلا ةجرد سايق نكيم اذلو ؛ؤفاكتلاو ،عيوطتلاو ،لادبلإا لثم ةرشابلما يرغ
 ،ةيلآ ةيلمع نكت لم ةجمترلا نأ نع كلذ فشكيو ،يلصلأا صنلل ةيلاملجاو ةيللادلا ةينبلا ىلع بيرعلا صنلا ةظفامح
 ،بيرعلا ئراقلل بولسلأا ةمءلام ينبو ،ردصلما صنلل ةناملأا ينب ةنزاولما ىلع مجترلما ةردق بلّطتت ةيعاو ةسرامم لب

 ةيصوصبخ هيعوو مجترلما ةنورم ىلع لّدي ام ؛ةنيّعم عضاوم في بولسأ نم رثكأ ينب عملجا ةميق مييقتلا اذه زبري امك
 لاÏا حتفي ام وهو ،بسنلأا بيلاسلأا رايتخا في نيابتلا نم ردق رهظ عطاقلما ضعب في هنّأ يرغ ؛بيدلأا صنلا
 نإف مّـث نمو ،يعوو ةقّدب اهفيظوتو ،ةيجمترلا تاودلأا عيونت ىلع ينجمترلما بيردت ةيهمأ لوح يدقنلا شاقنلا مامأ
 ةيويح نع فشكلا لىإ كلذ زواجتي لب ،تاحاجنلا وأ ءاطخلأا دصر دودح دنع فقي لا ةجمترلما صوصنلا مييقت
 تيلا ةيلبقتسلما تاساردلا في قّدأ يرياعم ةغايصو ،ةيجمترلا ةسراملما ريوطت في مهست نأ نكيم فيكو ،ةجمترلا ةيلمع
 .ةجمترلما ةيبدلأا صوصنلا لجاعت
 :ةتمالخا

 :تيê ام لىإ ةساردلا هذه تصلخ
 في ةحج² ةبرتج تءاج ضيبلأا ءادرلا تاذ ناونعب ةيبرعلا لىإ The Woman in White ةياور ةجمرت نّأ .١

 يرغو ةرشابلما ةجمترلا بيلاسأ ينب نزاوت نأ ميهاربإ الله ةنم ةجمترلما تعاطتسا ثيح ؛اهبناوج نم يرثك
 .تينلبرادو يانيفل ةجمترلا ةيّرظن قفو ةرشابلما



 ةيبدلأاو ةيوغللا تاساردلا ةلمج

 

 ٩٨ ةرشع ةعباسلا ةنسلا - نياثلا ددعلا
 

 امنيب ؛ةاكالمحاو ؤفاكتلل تلااح دوجو عم ،عيوطتلا هيلي ،اًروضح رثكلأا هفصوب لادبلإا بولسأ زرب دقف  .٢
 ؤفاكتلا ىلع ظافلحا ىلع ةجمترلما ةردق نع جئاتنلا تفشك امك ،اًماتم فرصتلاو ،ضاترقلاا بولسأ باغ
 .بسنلأا بيلاسلأا رايتخا في اًنيابت ترهظأ عضاولما ضعب نّأ يرغ ؛يلصلأا صنلا عم لياملجاو ليلادلا

 It’s been a great ةلجم في ةجمترلما تعجم ذإ ؛ةجمترلا لخاد عضاولما نم ددع في نيابتلا اذه سكعنا دقو .٣

pleasure meeting you ؛كلباقأ نأ ميظعلا يرورس يعاود نم نإ :ةرابع في لادبلإاو عيوطتلا بيولسأ ينب 
 ةيفرلحا ةجمترلBut I’m sure she will talk openly to a woman than a man Ã :ةلجم في تمزتلا امنيب
 ول امم ةأرما لىإ بركأ ةحارصب ملكتتس اìأ نم دكأتم نينكل :ةرابع في ةيحيضوت تافاضإ لاخدإ عم
 دملحا :لىإ هتجمترب فياقثلا ؤفاكتلا بولسأ ىلع تدمتعا Thank goodness يربعت فيو ،لجر لىإ تْملكت

ù. لىإ ةجالحا لىإ يرشي ام وهو ،لماك ماجسنا نود ةددعتم بيلاسأ ينب لاًاقتنا ةثم نّأ ةلثملأا هذه زبرتو 
 بولسلأا رايتخا نم مجترلما نكّيم اًماظتنا رثكأ بيردت لىإو ،تينلبرادو يانيف بيلاس� قمعأ يعو
 .بيدلأا صنلا ةيصوصخ عم مءلاتي ابم بسنلأا

 ةيبدلأا ةجمترلا نأ دكؤتو ،ةيبرعلا ةيبدلأا تاقايسلا في ةيرظنلا قيبطت ةميق زاربإ في ةساردلا هذه مهست .٤
 .لماكتم يدقن سّحو ةراهم لىإ جاتتح ةيفاقثو ةينف ةسرامم يه لب ،ظافلأ لقن درمج تسيل

 

 :ثحبلا شماوه
 

  .Penguin Books, 2020.The Woman in WhiteCollins, Wilkie . :رظنا 1
  .)م٢٠١٦ ،عيزوتلاو رشنلل باتك فللأا راد :ةرهاقلا( ،١ط ،ضيبلأا ءادرلا تاذ .الله ةنم ،ميهاربإ  2
 ةغللا في ينلحاصلا ضJر باتك ةجمترل ةيليلتح ةسارد :ةيوبنلا ثيداحلأا ةجمرت في ةيفاقثلاو ةيوغللا تلاكشلما" ،ةظفاح رون ،يدالها دبع :رظنا  3
 ميّخلما بصق ةياور" ،يجار فورعم ،يمووأ ؛١٣١-١ص ،)م٢٠٠٨ ،Nزيلابم ةيلماعلا ةيملاسلإا ةعمالجا ،ةروشنم يرغ يرتسجام ةلاسر( ،"ةيويلالما
-١ص ،)م٢٠١٤ ،Nزيلابم ةيلماعلا ةيملاسلإا ةعمالجا ،ةروشنم يرغ يرتسجام ةلاسر( ،"ةليليلتح ةينف ةسارد :ةيبرعلا لىإ ةجمترم اونغاف وأ يد يئاورلل

 ،"ةيبرعلا ةغللا لىإ ةيويلام ةيبعش صصق ةجمترل ةيليلتح ةسارد :ةيبرعلا لىإ ةيويلالما ةيفاقثلا تادرفلما ةجمرت تلاكشم" ،ةيرخف ،نيدلا رمق ؛١٢
 ينب ةيظفللا تامزلاتلما ةجمرت" ،سينولا دبع دحمأ ةنيمأ ،ميهاربإ ؛١٢-١ص ،)م٢٠١٤ ،Nزيلابم ةيلماعلا ةيملاسلإا ةعمالجا ،ةروشنم يرغ يرتسجام ةلاسر(
 ةعمالجا ،ةروشنم يرغ يرتسجام ةلاسر( ،"نيافنك ناسغل سمشلا في لاجر ةياور ةجمترل ةيليلتح ةسارد :يرثنلا بيدلأا صنلا في ةيزيلنجلإاو ةيبرعلا
 ؛١٤-١ص ،)م٢٠١٨ ،Nزيلابم ةيلماعلا ةيملاسلإا

Yesi, Yudi Juniardi, Akhmad Baihaqi, “Translation of Indonesian Cultural Terms in Rainbow Troops Novel: 
Investigating Translation Procedures”, Journal of English Language Teaching and Cultural 4, no. 1 (2021).  
https://jurnal.untirta.ac.id/index.php/JELTS/article/view/11200/7336  ;Waddah Mahmmoud Albdour, “The 
translatability of literary contexts from Arabic into English”, Journal of Language and Linguistics Studies 18, no. 
1 (2022). 

 :رظنا  4
Angie Garza Palacios, “Vinay and Darbelnet,” Prezi, March 5, 2015, accessed March 22, 2023. 
https://prezi.com/jqcm3eygt3r2/vinay-and-darbelnet/; 
Equipo Cuatro, “Jean Paul Vinay,” SCRIBD, accessed March 22, 2023. 
https://www.scribd.com/document/384791871/21-Jean-Paul-Vinay#; 

https://jurnal.untirta.ac.id/index.php/JELTS/article/view/11200/7336
https://prezi.com/jqcm3eygt3r2/vinay-and-darbelnet/
https://www.scribd.com/document/384791871/21-Jean-Paul-Vinay
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 ٩٩ ةرشع ةعباسلا ةنسلا - نياثلا ددعلا
 

 

“Jean Darbelnet,” Wikipedia, June 9, 2018, accessed March 22, 2023. 
https://de.wikipedia.org/wiki/Jean_Darbelnet;  
Jean-Paul Vinay and Jean Darbelnet, Comparative Stylistics of French and English: A methodology for 
translation, trans. Juan C. Sager and M.-J. Hamel (John Benjamins Publishing Company, 1984); 
“Jean Paul Vinay,” Wikipedia, accessed March 24, 2023. https://en.wikipedia.org/wiki/Jean-Paul_Vinay (24. 

  :رظنا  5
Vinay and Darbelnet, Comparative Stylistics of French and English: A methodology for translation, 
31,32,33,36,37,39; 

 ،٧٩ص ،)م٢٠١٩ ،Nزيلابم ةيلماعلا ةيملاسلإا ةعمالجا ةعبطم:روبلملااوك( ،1ط ،ئدابلماو تJرظنلا :ةيويلالماو ةيبرعلا ينب ةجمترلا، يدمج ،ميهاربإو
 ؛٩٨ ،٩١ ،٩٠ ،٨٩ ،٨٨ ،٨٦ ،٨٥ ،٨٠

Japhari Salum, “Translation of the Book titled ‘Authentication of Hadith: Redefining the Criteria’ from English 
to Swahili: An Analysis of Translation Procedures”, International Journal of Linguistics, Literature and 
Translation, Muslim University of Morogoro 2, no. 4 (2019(، 130,131; 
Evanthia Saridaki, “Vinay & Darbelnet’s Translation Techniques: A Critical Approach to their Classification 
Model of Translation Strategies”, International Journal of Latest Research in Humanities and Social Science, 
Aristotle University 4, no. 11 (2021(، 135;  Jeremy Munday, Introducing Translation Studies: Theories and 
Applications, (Third Avenue), 89; Vahidah Sharei, “A Comparative Study of the Strategies Employed in ‘The 
Old Man and the Sea’ Translated from English into Persian on the Basis of Vinay and Darbelnet’s Model”, Theory 
and Practice in Language Studies, Islamic Azad University 7, no. 4 (2017(، 283. 
 

 دهوش ،ar/%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85/-https://www.almaany.com/ar/dict/ar ،نياعلما مجعم ،ا.د :رظنا  6
 ؛.48-47ص ،ئدابلماو تJرظنلا :ةيويلالماو ةيبرعلا ينب ةجمترلا ،ميهاربإو ؛م٢٠٢٣ ،١٠ ليربأ

Martha Pulido, “What is Translator?,” Universidad de Antioquia 36, no. 2 (2016(، 245. 
http://dx.doi.org/10.5007/2175-7968.2016v36n2p237. 

 تاراهم :ةصصختلما ةجمترلا" ،ةظيفح ،يسماقلبو ؛ةي� ،يليابج ؛٥٩-٥٤ص ،ئدابلماو تJرظنلا :ةيويلالماو ةيبرعلا ينب ةجمترلا ،ميهاربإ :رظنا 7
 ٦ ،ىموج ،ةدوف ؛٨٥ص ،)م٢٠١٩ ،نارهو ةعمالجا ،ةفسلفلاو بدلآا مسق( ،ةيناسنلإاو ةيعامتجلاا تاساردلل ةيمداكلأا ،"صصختلما مجترلما
  ؛م٢٠٢٣ ،١٢ ليربأ في دهوشhttps://legaltranslationinabudhabi.com/ar/6- /  ،ا;استكا فترلمحا مجترلما ىلع يغبني ةيساسأ تاراهم

“Translator Skills: Definition and Examples,” Indeed, March 11, 2023, accessed June 5, 2023. 
https://www.indeed.com/career-advice/resumes-cover-letters/skills-of-a-translator;  
“Translation, Interpreting and Editing – Translation Skills,” Studocu, accessed June 5, 2023. 
https://www.studocu.com/en-za/document/university-of-venda/interpretation-and-translation/tie-2542-
translation-skills-pdf/13747672. 
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